
OLIMPIJSKA 
POVELJA



UVODUVOD

• Olimpijska povelja je temeljniOlimpijska povelja je temeljni 
dokument olimpijskog pokreta koji 
izražava osnovne principe i ideju p p j
olimpizma

• Cjelokupan rad, ustroj i organizacija j p , j g j
Međunarodnog olimpijskog odbora
temelji se na Olimpijskoj povelji

• Ona propisuje uvijete i način održavanja i 
proslave olimpijskih igara
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• Pravila, praksa i djelovanje međunarodnih 
strukovnih sportskih saveza moraju biti u 
kl d Oli ij k lj d k j t ljskladu s Olimpijskom poveljom, dok je temeljna 

zadaća svakog nacionalnog olimpijskog 
odbora «razvijanje i zaštita olimpijskog pokretaodbora «razvijanje i zaštita olimpijskog pokreta 
u svojoj zemlji u skladu s Olimpijskom 
poveljom» p j

• Svaki natjecatelj na Olimpijskim igrama
mora potpisati izjavu kojom «prihvaća odredbe 
Olimpijske povelje koje su na snazi» 
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• Na 7. Olimpijskom kongresu u Lausanni 
li j 1921 di Oli ij ku lipnju 1921. godine Olimpijska 

povelja kao «knjiga pravila» je 
k l ti i ih ćkompletirana i prihvaćena. 

• Najveće zasluge za to bez sumnje 
pripadaju Pierru de Coubertinu
tadašnjem predsjedniku MOO
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• Olimpijska povelja ima tri glavne svrhe:Olimpijska povelja ima tri glavne svrhe:
– kao osnovni instrument konstitucijske 

prirode, izlaže i podsjeća na temeljna načela j j
i bitne vrijednosti olimpizma;

– služi kao statut Međunarodnog 
olimpijskog odbora;olimpijskog odbora;

– definira glavna recipročna prava i obveze triju 
glavnih sastavnih dijelova olimpijskog pokretaglavnih sastavnih dijelova olimpijskog pokreta, 
tj. Međunarodnog olimpijskog odbora, 
međunarodnih saveza i nacionalnih 

li ij kih db k i i ij kiholimpijskih odbora kao i organizacijskih 
odbora olimpijskih igara, koji se moraju 
pridržavati Olimpijske povelje.
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TEMELJNA NAČELA 
OLIMPIZMAOLIMPIZMA

1. Olimpizam je životna filozofija kojom se slave i sjedinjuju u 
uravnoteženu cjelinu kvalitete tijela, volje i uma. Spajajućiuravnoteženu cjelinu kvalitete tijela, volje i uma. Spajajući 
sport s kulturom i obrazovanjem, olimpizam teži stvaranju 
takvog načina života koji se temelji na radosti koja proizlazi 
iz napora, obrazovnoj  vrijednosti dobrog primjera i 

šti j i l ih t lj ih tičkih č lpoštivanju  univerzalnih temeljnih etičkih načela.  
2. Cilj olimpizma je stavljanje sporta u službu skladnog  

razvoja čovjeka radi stvaranja mirnog društva koje nastoji 
očuvati ljudsko dostojanstvoočuvati ljudsko dostojanstvo. 

3. Olimpijski pokret je zajedničko, organizirano, univerzalno i 
trajno djelovanje pod vrhovnom vlašću MOO-a, svih 
pojedinaca i entiteta inspiriranih vrijednostima olimpizmapojedinaca i entiteta inspiriranih  vrijednostima  olimpizma. 
On pokriva pet kontinenata. Svoj vrhunac doseže 
okupljanjem sportaša svijeta na najvećem 
sportskom festivalu, olimpijskim igrama. Njegov simbol je 

t i l t ih k
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TEMELJNA NAČELA 
OLIMPIZMA

4. Bavljenje sportom je ljudsko pravo. Svakom pojedincu 
mora biti omogućeno bavljenje sportom, bez 
diskriminacije bilo koje vrste i u olimpijskom duhu, što 

htije obo t no mije nje p ij telj t ozahtijeva obostrano razumijevanje, prijateljstvo, 
solidarnost i fair play. Organizaciju i upravljanje sportom 
moraju kontrolirati neovisne priznate sportske 
organizacijeorganizacije.

5. Diskriminacija u bilo kojem obliku s obzirom na zemlju ili 
osobu na osnovi rase, vjere, politike, spola ili drukčije 
nespojiva je s pripadnošću olimpijskom pokretu.nespojiva je s pripadnošću olimpijskom pokretu.

6. Pripadanje olimpijskom pokretu podrazumijeva 
poštivanje Olimpijske povelje i priznanje MOO-a.
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5 POGLAVLJA5 POGLAVLJA 

1 OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO 
DJELOVANJE

2 MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI 
ODBOR (MOO)

3 MEĐUNARODNI SAVEZ (MS)3. MEĐUNARODNI SAVEZ (MS)
4. NACIONALNI OLIMPIJSKI ODBOR 

(NOO)
5. OLIMPIJSKE IGRE
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO 
ODJELOVANJE

• definira olimpijski pokret sa svim njegovimdefinira olimpijski pokret sa svim njegovim 
sastavnicama i osnovnim obilježjima 

• Određene su zadaće i uloga MOO kao vrhovneOdređene su zadaće i uloga MOO kao vrhovne 
vlasti unutar olimpijskog pokreta

• Opisani su i definirani simboli olimpizma kao što p p
su: olimpijski kongres, olimpijska solidarnost, 
olimpijske igre, olimpijada, olimpijski simbol, 
l k l k l kolimpijska zastava, olimpijski moto, olimpijska 

himna te olimpijski plamen odnosno baklja. 
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

Zadatak  MOO-a je
unapređenje olimpizma širom 
svijeta i vođenje olimpijskogsvijeta i vođenje olimpijskog 

pokreta
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

• jasno razlikuje pojmove «olimpijske igre»jasno razlikuje pojmove «olimpijske igre»
koje su definirane kao «natjecanje između 
sportaša u pojedinačnim i ekipnim 
disciplinama, a ne između zemalja»

• «olimpijada» koja označava vremensko 
razdoblje od četiri uzastopne kalendarske godine 
koje počinje 1. siječnja prve godine 
olimpijade a završavaju 31 prosincaolimpijade, a završavaju 31. prosinca 
četvrte godine olimpijade
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

li ij d ki b j d• Olimpijade se neprekinuto broje od 
prvih Olimpijskih igara u Ateni 1896. 

dgodine
• Trenutno je u tijeku treća godina 29. 

olimpijade, a 30. olimpijada će započeti 
1. siječnja 2012. godine, tj. u godini 
održavanja 27. Olimpijskih igara u 
Londonu
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

• Olimpijska solidarnost• Olimpijska solidarnost
• Cilj olimpijske solidarnosti je organiziranje 

pomoći NOO ima posebno onima kojimapomoći NOO-ima, posebno onima kojima 
je to najpotrebnije. Ta pomoć sastoji se u 
programu koji su zajednički izradili MOO iprogramu, koji su zajednički izradili MOO i 
NOO-i, uz stručnu suradnju MS-a, ako je 
potrebnopotrebno
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

• Ciljevi programa olimpijske solidarnosti su 
doprinos:doprinos:
– promicanju  temeljnih načela olimpijskog pokreta
– pomoći NOO-ima u pripremi njihovih sportaša i 

momčadi za sudjelovanje na olimpijskim igramamomčadi za sudjelovanje na olimpijskim igrama
– razvoju  stručnih sportskih znanja sportaša i trenera
– poboljšanju, putem stipendija, stručne razine sportaša 

i trenera u suradnji s NOO ima i MS imai trenera u suradnji s NOO-ima i MS-ima
– osposobljavanju sportskih službenika
– suradnji  s organizacijama i tijelima koja nastoje 

t iti t k iljostvariti takve ciljeve
– naročito olimpijskim obrazovanjem i propagiranjem 

sporta
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1. OLIMPIJSKI POKRET I NJEGOVO DJELOVANJE

• Olimpijski plamen olimpijske baklje• Olimpijski plamen, olimpijske baklje
– Olimpijski plamen je plamen koji se pali u 

Olimpiji pod nadležnošću MOO-aOlimpiji pod nadležnošću MOO a
– Olimpijska baklja je baklja koja se može nositi 

ili njena kopija, na kojoj gori olimpijskiili njena kopija, na kojoj gori olimpijski 
plamen, a odobrava je MOO. 
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI 
O O ( OO)ODBOR (MOO) 

• pravni status članove ustroj i djelovanje• pravni status, članove, ustroj i djelovanje
• Propisano je da MOO može imati 115 
članova a novijim promjenama Povelječlanova, a novijim promjenama Povelje 
propisano je da se članom MOO može 
biti do 70 godine životabiti do 70. godine života

• oni ne predstavljaju svoju zemlju, 
i l i li ij ki db ili ki dnacionalni olimpijski odbor ili neki od 

međunarodnih strukovnih saveza
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Antun Vrdoljak je predstavnik MOO u 
Hrvatskoj, po potrebi i u drugim zemlji ili 
na određenom području, a ne predstavnik 
Hrvatske u MOO

• Franjo Bučar (1919.-1946.) i Boris j ( )
Bakrač (1960.-1987.)

• Članovi se biraju na osmogodišnjeČlanovi se biraju na osmogodišnje 
razdoblje i mogu biti više puta izabrani  
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• “Počašćen što postajem član Međunarodnog 
olimpijskog odbora i svjestan svojih obvezaolimpijskog odbora i svjestan svojih obveza, 
obvezujem se da ću služiti olimpijskom pokretu 
najbolje što mogu, da ću poštovati i osiguravati 
provedbu odredbi Olimpijske povelje i odluka 
MOO-a, koje smatram neopozivima, da ću se 
pridržavati Etičkog kodeksa ne podliježući bilopridržavati Etičkog kodeksa, ne podliježući bilo 
kakvim političkim ili komercijalnim utjecajima te 
ne pridajući važnost rasnoj i religijskoj 

i d i d ć b i i i ih d ihpripadnosti, da ću se boriti protiv svih drugih 
oblika diskriminacije te da ću braniti interese 
MOO-a i olimpijskog pokreta u svim prilikama”.
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Organi rada i odlučivanja unutar MOO 
su:

• Zasjedanje (Session)
• Izvršni odbor
• PredsjednikPredsjednik

OLIMPIZAM 19/71



2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Zasjedanje je opći sastanak svih članova 
žMOO koji se održava barem jedanput 

godišnje
• Između ostaloga donosi odluke o izboru 

grada domaćina slijedećih olimpijskih igara g j p j g
i zimskih olimpijskih igara, predsjedniku 
MOO i članovima Izvršnog odbora (četiri g (
potpredsjednika i deset članova) 
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Predsjednik se danas bira na razdoblje 
žod osam godina i može biti reizabran na 

četverogodišnje razdoblje
• Najduže na čelu MOO bio je njegov drugi 

predsjednik Pierre de Coubertine od 1896. p j
do 1925. godine. Sadašnji predsjednik 
je 8. po redu predsjednik MOOj p p j
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PREDSJEDNICI MOOPREDSJEDNICI MOO

• Demetrius Vikelas 1894 -1896• Demetrius Vikelas 1894. 1896.
• Pierre de Coubertin 1896.-1925.

H d B ill t L t 1925 1942• Henry de Baillet-Latour 1925.-1942.
• Sigfried Edstrom 1946.-1952.
• Avery Brundage 1952.-1972.
• Michael Killanin 1972 -1980• Michael Killanin 1972. 1980.
• Juan Antonio Samaranch 1980.-2001.
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JACQUES ROGGE

srpanj 2001. godine

112. Zasjedanje 
(Session) u Moskvi

2. svibnja 1942. u 
Gentu, Belgija
Ortopedski kirurg; 
natjecao se u jedrenju u 
Meksiku 1968Meksiku 1968., 
Munchenu 1972. i 
Montrealu 1976.; član 
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Pravni status
Međunarodni olimpijski odbor je međunarodna– Međunarodni olimpijski odbor je međunarodna 
nevladina organizacija koja ne stvara dobit, 
neograničenog je trajanja, sa statusom pravne osobe 
koju priznaje Švicarsko federalno vijeće sukladnokoju priznaje Švicarsko federalno vijeće, sukladno 
sporazumu koji je sklopljen 1. studenog 2000

– Sjedište MOO-a je u Lausanni (Švicarska), 
olimpijskom glavnom gradu

– Zadaća MOO-a je ispunjavanje zadaće, uloge i 
odgovornosti koje su mu dodijeljene Olimpijskom g j j j p j
poveljom

– Odluke MOO-a su konačne. 
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Izvršni odbor MOO-a predstavljaju 
čpredsjednik, četiri potpredsjednika i deset 

drugih članova 
• Izbor tih članova odražava sastav 

Zasjedanjaj j
• Na svakom izboru, Zasjedanje se brine o 

poštovanju spomenutih načelapoštovanju spomenutih načela
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Komisije MOO-a su savjetodavna tijela 
Zasjedanja I šnog odbo a MOO a iliZasjedanja, Izvršnog odbora MOO-a ili 
predsjednika, ovisno o slučaju. 
Predsjednik utvrđuje trajne ili druge stalnePredsjednik utvrđuje trajne ili druge stalne 
ili privremene komisije i radne grupe 
kadgod je to potrebnokadgod je to potrebno

• Komisija MOO-a za sportaše; Etička 
komisija MOO-a; Komisija Olimpijskekomisija MOO a; Komisija Olimpijske 
solidarnosti; Komisije za ocjenu gradova 
kandidata; Zdravstvena komisija MOO-a; 
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2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• Službeni jezici MOO-a su francuski i 
l kiengleski

• Na svim zasjedanjima MOO-a mora biti osiguran 
simultani prijevod na francuski engleskisimultani prijevod na francuski, engleski, 
njemački, španjolski, ruski i arapski jezik

• U slučaju neslaganja između francuskog i• U slučaju neslaganja između francuskog i 
engleskog teksta Olimpijske povelje i svih drugih 
dokumenata MOO-a, mjerodavan je francuskidokumenata MOO a, mjerodavan je francuski 
tekst, ako nije u pisanom obliku određeno 
drukčije

OLIMPIZAM 27/71



2. MEĐUNARODNI OLIMPIJSKI ODBOR (MOO)

• MOO može prihvaćati poklone ili ostavštinu i 
može tražiti ostala sredstva potrebna zamože tražiti ostala sredstva potrebna za 
izvršenje svojih zadataka. On prikuplja prihode 
od korištenja svih prava, uključujući ali se ne 
ograničavajući na televizijska pravaograničavajući na televizijska prava, 
sponzorstva, licence i olimpijsko vlasništvo 
kao i prava proslave olimpijskih igara
D bi j č j li ij k k t MOO• Da bi ojačao razvoj olimpijskog pokreta, MOO 
može dati dio svojih prihoda sredstava       
međunarodnim savezima, NOO-ima uključujući 
li ij k lid i i ij k dbolimpijsku solidarnost i organizacijske odbore 

olimpijskih igara
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SPONZORSTVA

TV PRAVA
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3. MEĐUNARODNI SAVEZ (MS)3. MEĐUNARODNI SAVEZ (MS) 

• regulira pitanja priznavanjaregulira pitanja priznavanja 
međunarodnih strukovnih sportskih 
saveza i njihovu ulogu u MOOj g

• Međunarodni strukovni sportski savezi 
mogu sudjelovati u radu MOO i davati g j
svoja mišljenja i prijedloge o nekim 
pitanjima, ali nemaju pravo glasa niti 

dl či j bil k ji it ji d iodlučivanja o bilo kojim pitanjima rada i 
djelovanja MOO 
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3. MEĐUNARODNI SAVEZ (MS) 

• Radi razvoja i unapređenja olimpijskog pokreta, 
MOO može priznati kao MS-e međunarodne 

l di i ij k j lj jnevladine organizacije koje upravljaju 
jednim sportom ili više sportova na 
svjetskoj razini i obuhvaćaju organizacije j j j g j
koje okupljaju takve sportove na 
nacionalnoj razini

• Statut praksa i djelovanje MS-a unutar• Statut, praksa i djelovanje MS a unutar 
olimpijskog pokreta mora biti u skladu s      
Olimpijskom poveljom, uključujući usvajanje i 
primjenu Svjetskog kodeksa protiv dopingaprimjenu Svjetskog kodeksa protiv dopinga. 
Ovisno o tome,  svaki MS zadržava samostalnost 
i  autonomiju u upravljanju svojim sportom. 
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3. MEĐUNARODNI SAVEZ (MS) 

• Zadaća i uloga MS-a unutar olimpijskog pokreta:
• 1.1 utvrđivanje i provođenje, sukladno olimpijskom duhu, pravila 

koja se odnose na djelokrug aktivnosti njihovog sporta ikoja se odnose na djelokrug aktivnosti njihovog sporta i 
osiguravanje njihove primjene

• 1.2 razvijanje sportova kojima upravljaju u čitavom svijetu
• 1.3  doprinos ostvarenju ciljeva izloženih u Olimpijskoj povelji, 

bit ši j li i i li ij k b josobito širenje olimpizma i olimpijskog obrazovanja
• 1.4 davanje mišljenja o kandidaturama za organizaciju olimpijskih 

igara, osobito tehničkih aspekata borilišta 
• 1.5 utvrđivanje kriterija za pravo nastupa na olimpijskim igrama u1.5 utvrđivanje kriterija za pravo nastupa na olimpijskim igrama  u 

skladu s Olimpijskom poveljom i podnošenje prijedloga na 
odobrenje MOO-u 

• 1.6 preuzimanje odgovornosti za stručnu kontrolu i 
upravljanje sportovima na olimpijskim igrama i na igramaupravljanje sportovima na olimpijskim igrama i na igrama 
pod pokroviteljstvom MOO-a

• 1.7 omogućavanje stručne pomoći u praktičnoj provedbi programa 
Olimpijske solidarnosti
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4. NACIONALNI OLIMPIJSKI 
O O ( OO)ODBOR (NOO) 

• njihovih zadaća i uloga, ustroja, uvjeta za j o adaća u oga, ust oja, u jeta a
priznavanje novih NOO te ostalih prava i 
obaveza
I đ l i j d ći l• Između ostalog propisano je da većinu glasova u 
tijelima odlučivanja i izvršnim organima NOO 
moraju imati predstavnici olimpijskihmoraju imati predstavnici olimpijskih 
sportova

• članovi NOO, osim profesionalnih sportskih 
rukovoditelja, neće primati nikakvu naknadu 
za njihov rad ili nagrade za dobro obavljen 
posao
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2 1 propagira temeljna načela i vrijednosti
4. NACIONALNI OLIMPIJSKI ODBOR (NOO)

2.1 propagira temeljna načela i vrijednosti 
olimpizma u svojoj zemlji, osobito u područjima 
sporta i obrazovanja, promicanjem olimpijskih 
obrazovnih programa na svim razinama škola, sportskihobrazovnih programa na svim razinama škola, sportskih 
institucija i institucija tjelesnog odgoja kao i poticanjem 
stvaranja institucija posvećenih olimpijskom 
obrazovanju, kao što su nacionalne olimpijske 
k d l k d kl č ćakademije, olimpijski muzeji i drugi programi, uključujući 

i kulturne programe, koji se odnose na olimpijski pokret
2.2 osigurava poštovanje Olimpijske povelje u svojoj zemlji
2.3 potiče razvoj vrhunskog sporta kao i sporta za 

sve
2.4 obrazuje sportske djelatnike putem tečaja te osigurava 

č č
j p j p j g

da oni promiču temeljna načela olimpizma
2.5 poduzima mjere protiv svih oblika diskriminacije i 

nasilja u sportu usvaja i primjenjuje Svjetski kodeks 
ti d i
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4. NACIONALNI OLIMPIJSKI ODBOR (NOO)

• NOO isključivo predstavlja svoju zemlju na 
olimpijskim igrama, regionalnim, kontinentalnim ili 
svjetskim višesportskim natjecanjima podsvjetskim višesportskim natjecanjima pod 
pokroviteljstvom MOO-a. NOO je obvezan slati sportaše i  
sudjelovati na igrama
D bi i i j d ć NOO ž đi i• Da bi ispunio svoju zadaću, NOO može surađivati s 
vladinim tijelima s kojima uspostavlja skladne odnose. 
Međutim, ta aktivnost ne smije biti  u suprotnosti s 

l k l ž k đ đOlimpijskom poveljom. NOO može također surađivati s 
nevladinim tijelima

• NOO mora čuvati svoju autonomiju i oduprijeti se j j p j
pritiscima svake vrste od političkih, pravnih, 
vjerskih, ekonomskih i drugih pritisaka koji su u  
suprotnosti s Olimpijskom poveljom 
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NOO klj či i

4. NACIONALNI OLIMPIJSKI ODBOR (NOO)

• NOO mora uključivati:
– članove MOO-a u svojoj zemlji, ako ih ima. Takvi  
članovi imaju pravo na glasovanje na glavnojčlanovi imaju pravo na  glasovanje na glavnoj 
skupštini NOO-a. Članovi MOO-a navedeni u pravilu 
16.1.1.1 po svojoj su dužnosti članovi izvršnog tijela 
NOO-a, unutar kojeg imaju pravo na glasovanjeNOO a, unutar kojeg imaju pravo na glasovanje

– sve nacionalne saveze koji su učlanjeni u MS-e koji 
upravljaju sportovima uključenim u program 
olimpijskih igara ili njihove predstavnikeolimpijskih igara ili njihove predstavnike

– aktivne ili umirovljene sportaše koji su 
sudjelovali na olimpijskim igrama. Umirovljeni sportaši 

j ći jih j t jk ij k jmoraju se povući sa svojih mjesta najkasnije krajem 
treće olimpijade nakon posljednjih olimpijskih igara u 
kojima su sudjelovali
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4. NACIONALNI OLIMPIJSKI ODBOR (NOO)

• Preporučuje se da NOO:
– redovito organizira (ako je moguće godišnje) 

olimpijski dan ili  tjedan, radi 
i j li ij k kpromicanja  olimpijskog pokreta

– uključuje u svoje aktivnosti promociju 
k lt i j t ti f k iji t ikulture i umjetnosti u funkciji sporta i 
olimpizma
sudjeluje u programima olimpijske solidarnosti– sudjeluje u programima olimpijske solidarnosti

– traži izvore financiranja u skladu s temeljnim 
načelima olimpizma
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5. OLIMPIJSKE IGRE5. OLIMPIJSKE IGRE 

• peto potpoglavlje govori o:• peto potpoglavlje govori o:
– proslavi, organizaciji i upravljanju olimpijskim 

igramaigrama
– sudjelovanju na olimpijskim igrama
– programu olimpijskih igara– programu olimpijskih igara
– protokolu

bit ži– arbitraži
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Proslava olimpijskih igara:
– Olimpijske igre održavaju se tijekom prve p j g j j p

godine olimpijade, a zimske olimpijske igre 
tijekom treće godine
Čast i odgovornost organizacije olimpijskih igara– Čast i odgovornost organizacije olimpijskih igara, 
MOO dodjeljuje gradu koji je izabran gradom 
domaćinom olimpijskih igara

– Datume olimpijskih igara određuje Izvršni odbor 
MOO-a

I b d d ći i klj či j• Izbor grada domaćina isključivo je pravo 
Zasjedanja 
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

MOO povjerava organizaciju olimpijskih• MOO povjerava organizaciju olimpijskih 
igara NOO-u zemlje grada domaćina kao i 
samom gradu domaćinusamom gradu domaćinu. 

• NOO je odgovoran za osnivanje 
i ij k db (OOOI) k ji ćorganizacijskog odbora (OOOI) koji će 

od svoga osnutka direktno podnositi 
i j šć I š db MOOizvješća Izvršnom odboru MOO-a 
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Olimpijsko selo
• Radi okupljanja svih natjecatelja, službenihRadi okupljanja svih natjecatelja, službenih 

osoba i drugog osoblja na jednom mjestu, OOOI 
osigurava olimpijsko selo za razdoblje koje 
utvrđuje Izvršni odbor MOO-a

• OOOI snosi sve troškove prehrane i smještaja 
l l žb h b d blnatjecatelja, službenih osoba i drugog osoblja 

momčadi u olimpijskom selu i drugim mjestima 
smještaja zbog navedenih razloga kao ismještaja, zbog navedenih razloga, kao i 
troškove njihovog lokalnog prijevoza
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Kulturni program• Kulturni program
• OOOI organizira program kulturnih 

događaja koji moraj pokri ati čita odogađaja koji moraju pokrivati čitavo 
razdoblje u kojem je otvoreno 
olimpijsko seloolimpijsko selo

• Takav program treba prethodno podnijeti 
šIzvršnom odboru MOO-a na odobrenje 
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• SUDJELOVANJE NA OLIMPIJSKIM IGRAMA
• Da bi mogli sudjelovati na olimpijskim igramaDa bi mogli sudjelovati na olimpijskim igrama 

natjecatelj, trener, kondicijski trener ili druga 
službena osoba moraju udovoljavati Olimpijskoj 
povelji kao i pravilima određenog MS-a koje je 
odobrio MOO i mora ih prijaviti njihov NOO

d b b• Navedene osobe moraju osobito:
– poštovati duh fair playa i nenasilja i ponašati se 

sukladno tomesukladno tome
– poštovati i udovoljavati Svjetskom kodeksu protiv 

dopinga 
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Dobna granica
• Za natjecatelje olimpijskih igara ne postoji• Za natjecatelje olimpijskih igara ne postoji 

dobna granica osim one propisane u 
pravilima natjecanja MS-a koja je odobriopravilima natjecanja MS-a koja je odobrio 
Izvršni odbor MOO-a
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• Svaki sudionik na olimpijskim igrama mora potpisati 
sljedeću izjavu:j j

• Shvaćajući da kao sudionik na olimpijskim igrama sudjelujem 
u izuzetnom događaju od međunarodnog i povijesnog značaja 
i s obzirom na nastup, slažem se da me snimaju, 
prikazuju na televiziji fotografira identificiraju iprikazuju na televiziji, fotografira identificiraju i 
drukčije snimaju za vrijeme olimpijskih igara pod 
uvjetima i  u svrhe koje je odobrio MOO u svezi s 
unapređenjem olimpijskih igara i olimpijskog pokreta. Također 

ih ć d db Oli ij k lj k j iprihvaćam odredbe Olimpijske povelje koje su na snazi, a 
naročito, odredbe koje se odnose na uvjete sudjelovanja 
(uključujući pravilo 41 i dopunski  propis),  odredbe o 
sredstvima javnog priopćavanja (pravilo 51) i odredbesredstvima javnog  priopćavanja (pravilo 51) i odredbe 
koje se odnose na dopuštenu identifikaciju tvorničkog 
znaka na odjeći i opremi  koja se nosi i  upotrebljava 
za vrijeme Igara (dopunski propis pravilu 53). Prihvaćam 
Svjetski kodeks protiv dopinga i Etički kodeks MOO aSvjetski kodeks protiv dopinga i Etički kodeks MOO-a. 
Sa svim važećim odredbama i pravilima upoznao me moj 
nacionalni olimpijski odbor  ili moj nacionalni sportski savez ili 
međunarodni sportski savez»
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• PROGRAM OLIMPIJSKIH IGARA
• Trenutno je na popisu 28 međunarodnihTrenutno je na popisu 28 međunarodnih 

sportskih saveza za koje se smatra da 
rukovode sportovima na olimpijskim p p j
igrama i 7 njih koji rukovode 
sportovima na zimskim olimpijskim 
iigrama

• Popis sportova koji će se naći na 
li ij kih i t đ j MOO iprogramu olimpijskih igara utvrđuje MOO i 

revidira ga nakon svakih olimpijskih igara 
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• U program olimpijskih igara može biti uvršten neki 
olimpijski sport u skladu sa sljedećim mjerilima:

1.1.Sportovi kojima se bave muškarci u barem 751.1.Sportovi kojima se bave muškarci u barem 75 
zemalja i na četiri kontinenta i žene u barem 40 
zemalja i tri kontinenta mogu biti uvršteni u program 
olimpijskih igara

1.2 Sportovi kojima se bave barem u 25 zemalja i na tri 
kontinenta mogu biti uvršteni u program zimskih 
olimpijskih igara

1.3 U program olimpijskih igara bit će uvršteni i zadržani 
samo oni sportovi koji prihvaćaju i primjenjuju Svjetski 
kodeks protiv dopinga

ć1.4 U program olimpijskih igara prihvaćaju se sportovi 
barem sedam godina prije održavanja olimpijskih 
igara te stoga nikakva promjena nije dopuštena nakon 
toga
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Zbog olimpijske tradicije, sportovi, 
grane ili discipline koji su uvršteni u g j
program olimpijskih igara a ne 
udovoljavaju mjerilima ovog pravila mogu 
se, u izuzetnim slučajevima, zadržati na 
programu odlukom MOO-a
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Program olimpijskih igara mora uključiti barem g p j g j
petnaest olimpijskih sportova. Takav 
minimum ne postoji za program zimskih 
olimpijskih igaraolimpijskih igara

• Nakon svakih olimpijskih igara, MOO 
revidira program igararevidira program igara

• Prilikom svake revizije, mogu se revidirati 
standardi prihvaćanja sporta, grane ili discipline, 

ih ć j ili i klj č j ilia o prihvaćanju ili isključenju sporta, grane ili 
discipline odluku donose nadležni organi MOO-a
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Svaki MS odgovoran je za stručnu kontrolu 
i upravljanje svojim sportom nai upravljanje svojim sportom na 
olimpijskim igrama; svi elementi 
natjecanja, uključujući raspored, teren,natjecanja, uključujući raspored, teren, 
mjesta treninga i sva oprema moraju biti 
sukladna pravilima. Za sve te stručnesukladna pravilima. Za sve te stručne 
aranžmane, OOOI se mora savjetovati s 
MS-ima.MS ima. 

• MS je direktno odgovoran za održavanje 
svih natjecanja u svakom sportu
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Reklama, isticanje, propaganda
• Izvršni odbor MOO-a određuje načela i uvjete pod 

kojima se može provoditi oglašavanje ili reklamiranjekojima se može provoditi oglašavanje ili reklamiranje
• Nijedan oblik oglašavanja ili druge reklame nije 

dopušten na stadionu, iznad stadiona i na drugim 
j lj ki i k ji jnatjecateljskim prostorima, koji se smatraju 

dijelom olimpijskog terena. Komercijalna postrojenja 
i reklamni znakovi nisu dopušteni na stadionima, 

l d kmjestima natjecanja ili drugim sportskim terenima
• Nijedna vrsta demonstracije te političke, vjerske 

ili rasne propagande nije dopuštena na p p g j p
olimpijskim borilištima, mjestima natjecanja ili 
drugim područjima
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• PROTOKOL
• Tijekom razdoblja olimpijskih igara, samo 

Izvršni odbor MOO a može odreditiIzvršni odbor MOO-a može odrediti 
protokol koji se primjenjuje na svim terenima i 
mjestima natjecanja pod odgovornošću OOOI-a 

• Olimpijska zastava velikih dimenzija vijori se 
za čitavo vrijeme olimpijskih igara na stupu za 
zastave koji se nalazi na istaknutom položaju nazastave koji se nalazi na istaknutom položaju na 
glavnom stadionu i svim drugim mjestima 
natjecanja koja su pod odgovornošću OOOI-a. 
Zastava se podiže na svečanosti otvaranja aZastava se podiže na svečanosti otvaranja, a 
spušta se na svečanosti zatvaranja olimpijskih 
igara
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Svečanosti otvaranja i zatvaranja
• Šef  države koja je  domaćin olimpijskih igara 

proglašava  igre otvorenima izgovaranjem 
sljedećih rečenica:

ako se radi o otvaranju ljetnih olimpijskih igara– ako se radi o otvaranju ljetnih olimpijskih igara
“ Proglašavam otvorenima Igre ... (ime grada) 

kojima se slavi ... (broj olimpijade) olimpijada 
d d b ”modernog doba”

– ako se radi o otvaranju zimskih olimpijskih igara:
“ Proglašavam otvorenima … (broj zimskih Proglašavam otvorenima … (broj zimskih 

olimpijskih igara) zimske olimpijske igre … 
(ime grada domaćina)”
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Tijekom čitavog razdoblja olimpijskih 
igara, uključujući sve svečanosti, nijedanigara, uključujući sve svečanosti, nijedan 
predstavnik nijedne vlade ili druge javne 
vlasti niti neki drugi političar ne moževlasti niti neki drugi političar ne može 
držati govor ni na jednom mjestu
natjecanja pod odgovornošću OOOI-a.natjecanja pod odgovornošću OOOI a. 

• Tijekom svečanosti otvaranja i zatvaranja, 
samo predsjednik MOO-a isamo predsjednik MOO-a i 
predsjednik OOOI-a imaju pravo na 
kratke pozdravne govore
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5. OLIMPIJSKE IGRE 

• Svečanosti proglašenja pobjednika, 
dodjele medalja i diploma
Svečanosti proglašenja pobjednika održavaju se• Svečanosti proglašenja pobjednika održavaju se 
strogo prema uputama Protokolarnog vodiča 
MOO-a. Format medalja i diploma podnosi se 
MOO th d d b jMOO-u na prethodno odobrenje

• Počasna rang-lista
• MOO i OOOI ne sastavljaju opću listu poretka• MOO i OOOI  ne sastavljaju opću listu poretka 

po zemljama. Počasnu listu s imenima osvajača 
medalja i onima koji su dobili diplome u svakoj 
disciplini sastavlja OOOI Imena osvajačadisciplini sastavlja OOOI. Imena osvajača 
medalja ističu se i trajno su izložena na glavnom 
stadionu 
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ZAKLJUČAKZAKLJUČAK

• Olimpijska povelja je u svojoj povijesti• Olimpijska povelja je u svojoj povijesti 
mnogo puta mijenja i nadopunjavana

• Posljednje promjene učinjene su tijekom• Posljednje promjene učinjene su tijekom 
2008. godine
O j ži il dlji• Ona je živa, prilagodljiva vremenu, 
trenutku i okolnostima, ali je i u svojoj 

i i id ji ij j d dosnovi i ideji nepromijenjena do danas. 
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ZAKLJUČAKZAKLJUČAK

• Moguće je prepoznati nekolikoMoguće je prepoznati nekoliko 
značajnih izmjena koje su rezultat 
dinamičnog razvoja olimpizma i g j p
olimpijskog pokreta, a jedna od ključnih 
dogodila se 1984. godine kada je na 
i i ij ti t d š j d j d ik MOOinicijativu tadašnjeg predsjednika MOO 
Juana Antonia Samaranch unesena 
izmjena kojom je omogućen nastupizmjena kojom je omogućen nastup 
profesionalnim sportašima na 
Olimpijskim igrama
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ZAKLJUČAKZAKLJUČAK

• Poznavanje odredbi Olimpijske povelje• Poznavanje odredbi Olimpijske povelje, 
njenog razvoja i uloge koju Olimpijska 
povelja igra u svijetu sporta kao skuppovelja igra u svijetu sporta kao skup 
najviših i najvažnijih pravila neobično 
je važno radi razumijevanja značaja ije važno radi razumijevanja značaja i 
pravilnog tumačenja sporta i svih 
pojavnosti vezanih uz njega upojavnosti vezanih uz njega u 
današnjem svijetu 
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OLIMPIJSKA POVELJAOLIMPIJSKA POVELJA

IZVOR:

• www.hoo.hr/dokumenti.htm
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